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序 曬 1暋暋暋暋

序

中国传媒大学作为信息传播研究领域的学术重镇,以培养广播

电视领域高层次人才而闻名于海内外,学校在致力于传媒内容和形

式创新研究的同时,也积极建设和发展传统学科,外国语言文学学科

就一直是我校的支柱学科之一。外国语言文学学科起源于北京广播

学院(现中国传媒大学)建校之初的三大系之一———外语系。自建校

以来,外国语言文学学科的老师们在这片传媒的土地上默默耕耘,把
外国语言文学学科逐渐建设成为中国传媒大学的支柱学科之一,本
学科现有21个本科专业,拥有国家级特色专业1个,教育部非通用

语本科人才培养基地1个。本学科根据国家发展的需要,重点建设

英语语言文学学科,同时大力发展非通用语种,先后开办过斯瓦希里

语、孟加拉语、泰米尔语、普什图语、波斯语、葡萄牙语等23个外语专

业,在很长时间内曾是国内高校开办外语语种最多的院系,直接为国

家的外宣和外交工作培养和输送了大批优秀人才。在长期教学科研

实践过程中,本学科凸显四个主要研究方向:现代语言学研究、英美

文学研究、翻译理论与影视译制研究和跨文化交际与外语教学研究,
产生了大量的创新成果,形成了多语种教学与科研共同发展的学科

特色。同时本学科依托学校优势,突出跨学科教学及科研的特色,站
在培养国际传播人才的高度,从人文社会科学的广阔视野强化语言、
文学和翻译等领域的研究:在现代语言学研究方向,分析语言现象,
探讨语言的本质属性,为外语教学提供有力的理论支撑;在英美文学

研究方向,将文学普及与文化提高相结合,把影视作品纳入文学研究

视野,从中国学者的角度出发,研究英美经典文学;在翻译理论与影

视译制方向,以中外影视作品的翻译问题为研究对象,探讨培养影视

翻译优质人才的可行之路;在外语教学与跨文化交际研究方向,深入
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研究语言对象国的社会文化及表现形式以及语言使用的适切性等问题。“已
是花繁树,尤思果满枝暠,本学科的教师在承担着繁重的全校大学英语公共课

和多语种教学任务的同时,在教学之余,努力从事外国语言文化研究,以绿叶

的奉献精神,默默地烘托着朵朵美丽的传媒奇葩灿烂绽放。本书收录的就是

中国传媒大学外国语学院的部分教师近年来在语言学、文学、文化、翻译等方

面研究的一部分比较优秀的学术论文。其内容不仅涉及语言学理论、文学理

论和翻译理论研究等,也有语言教学等应用方面的研究。本书以理论篇、学
习篇和实践篇为导向,体现了以下两个特点:一是理论与实践相结合。历史

证明,任何理论只有与实践相结合才有肥沃的土壤,才能开花结果,否则只能

是昙花一现。二是研究角度广、知识面宽、洞察力深的多语种研究。力求发

现不同民族、语言和文化的不同特点,进而探索人类认知和语言的普遍特性。
它充分体现了我校外国语言文学研究的特色,以外国语言本体研究为基础,
语言教学研究、多语种研究和跨学科研究并重,共同支撑中国传媒大学传媒

信息等学科领域的健康发展。
感谢中国传媒大学校领导以及学校相关单位的关怀、支持和大力资助,

感谢那些曾经帮助过我们的学界师友,这本书虽然谈不上是什么重要的研究

成果,有的文章甚至还存在幼稚之处,但这些都是我们在成长过程中的点滴

记载。学无止境,学术研究更无止境,我们深感从事学术研究不是一件容易

的事情。然而我们坚信,在学术的道路上,只要持之以恒,不断学习,就会有

进步,就会有提高;只要做到心平如镜、淡泊名利,就会有收获。因此我们要

一如既往地坚持做下去。
感谢中国传媒大学出版社编辑的热情帮助,她们在本书出版的过程中付

出了大量的心血。
由于学术水平的限制,书中不乏不够成熟和偏颇之处,诚恳希望读者对

书中的缺点或错误提出批评,以帮助我们进步,继续研究。

李佐文

2010年9月
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理论篇

影视翻译语境论

暋暋暋暋暋暋暋暋暋———对译制问题的语言学思考

麻争旗

内容摘要:译制片在中国是一种特殊的文化产品,因为它是普通大众了解世界的

重要窗口。采取某种方式的译制活动对进口的影视作品进行语言转换,其主要目的是

方便大多数不懂外语的观众可以像欣赏母语作品那样欣赏国外的作品。这样,经过译

制加工的语言本身也就成为作品中的组成部分,成为大众的审美对象,同时也成为语

言学研究的对象。那么,影视翻译作为译制过程中语言转换的核心工作有什么特征?
或者说,影视翻译受什么样的条件制约,又是依照什么样的原则、通过什么样的手段,
使译制片的语言获得独特的审美品质? 本文采取语境论的观点,对译制的基本问题加

以思考,重点揭示了影视翻译的特殊性,并为影视翻译寻找语言学研究的方法。
关键词:译制语言暋影视翻译暋语境论

影视翻译研究引起学界越来越多的重视,也取得了一定的成果,这是非常令人欣慰

的。但总体来说,更多研究的是“翻译暠,并未结合“影视暠,因而对影视翻译特殊性的观照

不够。比如,配音翻译受哪些条件的制约? 字幕翻译有什么特点? 这些尚未引起关注的

问题恰恰反映的是影视翻译有别于其他翻译形式的特殊性所在。然而,要回答这些问题

却并非易事,因为影视翻译不像小说翻译那样,可以由译者独立完成,只要经过编辑把关

就可以出版了。影视翻译则从一开始就是一个译制群体工作的组成部分,其一切活动都

必须满足译制的要求,不管是配音还是字幕,都不是由译者独立完成,然后交稿了事的。
可以说,影视翻译是有特定条件限制的活动(就是“conditioned灢translation暠,或者叫

“contextualized灢translation暠),这是从译制过程的微观层面上来说的。从宏观上来

讲,译制作为一种特殊的文化交流形态,本身就是一个生产、管理和消费系统,这个系
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统又是整个影视文化大系统中一个非常重要的子系统,是社会文化的有机组成部分。
也就是说,整个译制活动是有条件限制的,因为译制文化必须满足社会的发展需要,不
能脱离政治制度、经济生活、时代背景、宗教信仰、民族心理、审美习惯等各种语境的制

约。所以,研究影视翻译不仅要抓住翻译的影视特征,而且要把握译制的社会属性,也
就是说要把一部作品的语境条件放到整个社会大背景中来考虑。本文将从译制的特

征、译制问题语境分析和脚本翻译语境论这三个方面进行分析。

一、译制片的特征

译制片是影视译制的代名词,译制的概念是不断发展的。1949年到1978年间,

给外国电影的配音是译制工作的主体。进入80年代,一方面,电影译制走向辉煌,出
现了一批译制经典,其中的语言不但引领了时尚,甚至影响着社会观念的变迁;另一方

面,电视译制越来越活跃,并逐步成为译制工作的主流,社会话语也从单纯的“电影译

制暠扩展为既有电影又有电视的“影视译制暠;进入网络时代后,字幕组得到迅速成长,
对传统的译制观念提出了挑战,引起社会各界的广泛关注。我国是个多民族的国家,
为了促进少数民族地区的发展,民族语译制一直是党和政府高度重视的一个重要工

程,自然也是我国译制文化建设中的一个重要组成部分。随着国家经济建设的不断进

步,对外文化输出具有越来越突出的地位,对外译制成为新时期的一个重大课题。于

是,译制的概念也就进一步扩展,从最初的引进译制,发展到既有引进译制、民族语译

制,又包括对外译制的三位一体的、具有中国特色的广播影视译制系统,成为国家广播

影视文化体系中的一个重要系统。

1灡 译制文化

译制片是一种特殊的文化产品,因为它不仅具有艺术性,而且具有很强的技术性和思

想性,往往会涉及意识形态的问题。译制工作既是一个系统又是一种文化。之所以是一个

系统,是因为译制产品的生产和传播是有组织的活动,既要遵循专门的政策法规、组织管理

和运行机制,又要受特定的语言转译、声音创作、社会期待等因素的制约;之所以是一种文

化,是因为译制片的传播不仅可以产生娱乐消遣的效果,还具有精神文化的功能。
我国的译制业经过60年的发展,逐渐形成了具有中国特色、适合中国国情的生产

方式和运行机制,形成了一个良性循环的有机译制传播生态系统,其中包括专业机构、
专职人员梯队、专门的学术团体(包括专门的网站)、大学教育专业课程设置(比如中国

传媒大学译制方向本科课程)、发行销售网络,以及一大批支持、热爱译制片的观众群。
我们可以把它看做一个有独立话语规则的知识结构和文化体系,或可称之为译制文化

圈。在这个系统里,译制既是一门专业技术、一种工作职业,同时也是艺术创造,也正
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是这种创造给译制片带来了独特的文化消费价值。

2灡 屏幕魅力

译制片能够成为广大观众喜闻乐见的消遣方式,主要原因在于它所带来的“异域

风情暠。然而,“异域风情暠是译制作品的魅力,却不是“译制暠的价值。译制工作不是原

创,而是对已有的作品进行二度加工,所以是再创作。作为译制的对象,引进的原材料

需要经过适当的转译才能使之符合“国情暠。这里既有技术的需要(比如录音技术),也
有政策上的需要(有关引进的法律法规),同时还有如何转译的艺术要求。可以说,译
制的基本矛盾就是既要尊重异域文化的差异性,又要适应本民族的欣赏习惯,更要考

虑到国家的文化安全。或者说译制的品质就在于既要还原原作所具有的“异域风情暠,
同时又要使之符合我国的“基本国情暠,并满足技术的、艺术的和政策的要求。

译制人员通过自己的二度创作,克服了语言障碍,使译制片展示出应有的屏幕魅力,译
制的价值就在于通过翻译、配音等手段,把大部分观众无法听懂的语言转变成他们不仅可

以听得懂,而且可以从中获得美感的译制语言。也就是说,译制创作的结果是赋予译制的

语言以独特的审美品质,使之成为译制片中重要的审美因素。看着中文字幕、听着原声是

一种享受方式,而欣赏由译制人员演绎的外国嘴“讲的暠中国话,则会获得另一种愉悦。不

管是字幕还是配音,经过译制加工后的语言都是整个作品中的有机组成部分,成为观众的

审美对象。可以说,“带洋味儿的中国话暠反映的正是译制语言的审美特质。

3灡 翻译的品质

译制的结果是通过语言的转换来创造屏幕魅力,这就离不开翻译的艺术创作。译

制作品的翻译(统称影视翻译,也叫电影翻译、对白翻译、字幕翻译等)不同于普通意义

上的翻译,这是因为其工作性质的取向跟翻译者自身的兴趣没有直接的关系,而是主

要取决于作品中人物话语的特征、配音创作(或字幕技术)的需要以及受众的要求等几

个方面的要素。
仅就配音译制来说,影视翻译的语言是人物对话,具有口语化、生活化、性格化、情

绪化等特征,同时,对话语言是有声的话语,而不是无声的文字,所以,这样的“译文暠既
要让人听得舒服,又要力图产生互动的感染力。这就是说,影视脚本的翻译离话剧近,
而离小说远。按照配音的要求,翻译的语言要考虑人物的动作、表情、语气、节奏、发音

口型、音节长短等多种因素,这就是所谓的声画对位(声音跟人物的口型对号入座),不
能驴唇不对马嘴,这其中还涉及角色差异、地域差异等其他文化要素。由此可以想象,
影视脚本的翻译更像作词(平仄押韵的长短句),而不像写散文。再从观众的需要看,
翻译还得顾及接受者的欣赏习惯和接受程度(包括在影剧院的听觉效果),一般来说应

符合时代的要求,采取大众化、通俗化的策略。总之,正如上海电影译制片厂总结的那
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样,脚本翻译要“有味暠,配音创作要“传神暠。
字幕译制,因为不需要对口型,所以与配音译制相比,可以减少口型化的要求,但

是,字幕翻译远不像人们想象的那样容易。仅从技术上就能发现,字幕翻译本身存在

着无法克服的缺陷。字幕的功能是让观众通过文字阅读来了解人物话语的意义,这就

要求字幕的出现必须跟画面紧密配合。然而,由于人们说话的速度跟阅读的速度不一

致,结果,字幕的停留或闪过,往往跟人物的话语发生错位。看过字幕片的朋友都有这

样的体会,大概也正因为如此,人们一般也并不指望字幕能跟话语完全同步,只要知道

大意就行了。而且,当人物语速很快时,字幕就只能简化,也就是说,字幕比实际话语

的内容要少,这也是很常见的现象。可见,字幕翻译要想跟配音那样做到声画对位几

乎是不可能的。当然,撇开这一点来说,字幕翻译的特征则跟配音翻译几乎没什么两

样,同样要求语言口语化、性格化、情绪化、大众化等。
总之,影视翻译的特征就是,一方面使语言符合影视作品中人物话语的特征,要准

确、流畅、生动,或曰“有味暠;另一方面还要服从屏幕的需要,要求声画统一,同时还要

满足观众的欣赏习惯,使大家觉得自然。由此可见,影视翻译要满足特殊的条件才能

做好。而语言要满足各种条件的问题恰恰是语言学中语境理论的重要命题。

二、译制问题的语境分析

从以上分析可以看出,译制片具有文化的意义,因为它涉及思想观念和意识形态;
同时,译制的过程是语言的转换,因而也是语言的艺术;而且,译制的过程还需要一定

的技术支持,比如录音技术、拷贝技术、网络传输技术等。这就是说,译制的问题既是

国家政策问题,又是艺术创作问题,同时也是技术问题,这些便是制约译制活动的基本

条件,用语境论的话说,也就是译制的语境条件。
所谓语境,就是指语言环境或言语环境,是社会语言学、语用学、语义学和修辞学等

学科中的一个重要概念。按照语境适应论的观点,在运用语言时,人们自觉不自觉地受

到语境的制约,或者说人们自觉不自觉地适应着语境。语境适应既包括宏观的要素,又
有微观的成分。从宏观上讲,语言或言语必须适应社会政治制度、经济生活方式、时代背

景、地域环境、人文地理环境、民族文化心理、不同的思维方式以及宗教信仰等因素;从微

观上讲,语言还必须适应语音语境、词汇语境、语义语境以及语法语境等因素。对于译制

的语境问题,我们既可以从宏观上进行分析,也可以从微观上加以理解栙。

栙 这里的语境是一个宽泛的概念,是指影响翻译的所有因素,而且涉及译语和译入语两种语言和文化因素。作

者研究的重点是解释译制翻译者的思维特征,运用语境的概念是从译者思考、观照的各种因素来考察其应对

障碍所采取的策略,因此,这里不对语境概念进行学术界定。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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从宏观上讲,译制片是一种宣传还是一种娱乐? 是由国家经营还是放之于市场?
这就是一个政策问题,它关系到译制片的基本属性。如果从社会语境的角度看,译制

概念的内涵是不断变化的,因为译制活动要服从社会发展的需要。
纵观影视译制60年(电视译制只有30年)的历史,可以发现,译制片作为影视系

统的一个子系统,跟整个影视业的情况一样,在不同的历史时期扮演着不同的角色。
按照胡智锋教授的观点,中国电视50年的发展,在内容生产方面,可以用“品暠字

来划分成三个阶段:前20年是以“宣传品暠为主导的阶段;后30年又可分为两个时

期———以“作品暠为主导的阶段和以“产品暠为主导的阶段栙。
如果把电视阶段论扩展到影视的大范畴中,那么,我国影视的发展大致也可以分

为“宣传品暠、“作品暠和“产品暠这样三个阶段,其特征与电视的各个阶段基本吻合。而

译制片的发展恰好也符合这一历史演化的阶段性。比如,我们可以把早期的译制活动

(1949~1978)视为“宣传品暠阶段,把译制的辉煌期(1978年至20世纪90年代中后

期)视为“作品暠阶段,把译制的多元化时期(20世纪90年代中后期至今)视为“产品暠
阶段。译制片的特点基本符合影视各个发展阶段的特点,而这个特点正是各个时期社

会语境的反映。“宣传品暠的主要属性是服从政治需要,“作品暠讲究艺术审美和个性,
而“产品暠则是市场化、产业化的东西。

比如说,在“宣传品暠阶段,译制片几乎完全是国家行为产生的结果。译制片伴随

新中国的诞生而诞生。新社会、新气象、百业待兴,人们充满了对党的信任和建设美好

家园的激情。译制片是国家的文化事业,一切费用均由国家承担,当然内容、方式等也

由国家说了算。从事译制工作是完成党和国家交给的宣传任务,来不得半点马虎。于

是译制片以为影片配音的方式从无到有迅速地发展起来。译制工作者对工作也投入

了满腔的创作热情,大批内容健康、有很好的艺术性的作品受到了广大老百姓的喜爱。
译制片在人们的业余生活中具有特殊的意义和地位,人们从译制片中获得的远不止消

遣。经典的台词成为社会的流行语,音乐成为流行乐,有些歌曲和台词至今仍被许多

译制爱好者津津乐道。
那时的人们只知道译制片好,而没有人关心外国的电影精品何止只有大家看过的

译制片,也不关心为何要配音,为何要那样配音,人们更不可能知道大家看的译制片其

栙 从以“宣传品暠主导到以“作品暠、“产品暠为主导,每一发展阶段中,电视节目创新在目标、内容、方式等方面,也

呈现出不同的特点。“宣传品暠为主导阶段(1958~1978)的特点是多种传媒、艺术样式的借鉴、模仿,“作品暠

为主导阶段(1978年至20世纪90年代中后期)的特点是形式与观念的探索,而“产品暠为主导阶段(20世纪

90年代中后期至今)的特点则是市场化、产业化的探索。参见胡智锋、周建新,《从“宣传品暠、“作品暠到“产

品暠:中国电视50年节目创新的三个发展阶段》,《现代传播》,2008年第4期。



6暋暋暋暋 曬 外国语言文化研究(第一辑)

实是经过精心挑选的,原则是首先要服从政治的需要。栙

到了20世纪80年代,解放思想、改革开放成为社会的主旋律。译制片是一个开

放的窗口,大批外国的优秀作品蜂拥而至,译制片成了真正意义上的了解世界的窗口,
看译制片成为社会时尚,因为它不仅带来了新思想、新观念,而且也带来了美的享受。
因为这个时期的译制作品有许多经典,具有很高的艺术水准,比如《追捕》、《大篷车》、
《虎口脱险》等。出现的经典多还有一个原因,而且这个原因也具有社会性,那就是译

制工作者多年积累的创作经验在“文革暠中被遮蔽起来,一旦开放,这股创作热情便一

下子爆发出来,这成为经典诞生的一个艺术条件。可见,经典的诞生不仅是某个原因

的结果,而是由各种社会条件所决定的。
上个世纪90年代中期,我国开始引进分账大片,译制片的辉煌渐渐淡去,过去排

着长队去电影院看译制片的情景恐怕不会再有了。人们在怀念昔日美好的同时却不

得不面对时代的变迁。改革开放30年,中国的社会已经今非昔比。从媒介生态上讲,
传播越来越网络化、全球化、个性化,译制片原先的那种垄断性没有了,而是成了人们

多样选择中的一个单项,因此,受到冷遇是时代变迁的必然结果。从政治经济生态环

境上来讲,译制片虽然还具有意识形态的属性,但译制生产却不能不讲效益,不能不受

市场的影响。跟电影译制比,电视的译制成本很低;跟电视译制比,网络字幕的译制成

本更低。看电影要买票,而电视和网络几乎都是免费的。再说,译制总有个周期,而网

络在线则是全球同步。许多大片在国内公映之前,不少人已经通过网络在线看过网络

字幕版了。而且,通过官方正式渠道引进的毕竟是少数。结果就有了大量喜欢看影视

网络版的“美剧迷暠、“韩剧迷暠、“日剧迷暠等。总之,在新的历史背景下,译制片(广义

的)是一种产品,是人们茶余饭后娱乐消费的一个可选择项目———不管它是电影的方

式,电视的样子,还是网络的姿态。
同样,对于译制的方式是采取配音还是字幕、译制语言的风格是归化还是异化等

类似的问题,也可以采取社会语境的分析方法。
比如,1949年初,人们的平均文化程度不高,还有相当数量的文盲和半文盲,看字

幕肯定不是一个好方法。事实上,采取配音的方式不仅是正确的,而且是有效的。从

思想意识上讲,新政权需要巩固,社会需要稳定,这就需要加强百姓对新制度的认同,
译制片选择突出思想性是明智之举,译制风格采取通俗易懂的方式,从传播艺术上讲,
则更是一个具有历史意义的创造,因为艺术的手段首先要服从传播的动机。作为我国

栙 从片源就可以看出来。比如,在五六十年代,人们看的影片多是苏联的(如《列宁在1918》)、朝鲜的(如《卖花

姑娘》)、印度的(如《流浪者》)、巴基斯坦的(如《奴里》),还有东欧国家(阿尔巴尼亚、南斯拉夫、罗马尼亚的),

而且不少都是讲反法西斯的(如《伏击战》)、讲社会主义革命的(如《列宁在十月》)。
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译制片的先河,《普通一兵》就是一个十分成功的范例,在我国译制历史上是一座不朽

的丰碑。东北电影制片厂的译制人员用百姓的语言演绎苏联红军战士的风采,而且配

音里多少还带点东北口音,结果受到了社会各界的热烈欢迎。如果撇开当时的社会语

境来看,是很难理解的。恰恰因为他们以服务大众为出发点,所以才选择了为大众所

喜闻乐见的方式,从而取得了很好的传播效果。

60年后的今天,中国社会发生了翻天覆地的变化,人们的文化水平、审美心理都

有了很大的变化,对各种艺术的鉴赏能力也有了很大的提高。这样,译制的样式和风

格就必须与时俱进栙。正所谓此一时彼一时。译制工作面对的大众已不是过去的大

众,而是中国当代的大众———一个对外面的世界有了很多认识的大众,译制的语言也

就必须符合大众的接受心理。栚

总之,社会语境的方法把译制片概念的变化跟社会发展联系起来,从更广泛的社

会历史视野中来透视译制活动的性质和特征。
当然,译制的基本问题归根结底是语言的转换问题,而且最终要落实到如何进行

翻译的问题上,也就是说译制要解决的基本矛盾是,如何把在一种语境中的意义(原作

品中每句话的意思),转换成在另一种语境中可以被解读的意义表达方式(译制的语

言)。在这个过程中,获取原话的意义必须联系原话的社会语境,这是一次语境互动;
如何让译制的语言在新的社会语境里被接受,这又是一次语境互动。可以说,译制的

问题是一个典型的语境适应问题。我们可以把这种对译制问题的语境适应研究称为

译制语境论。

三、影视翻译语境论

按照译制语境论的观点,制约影视翻译的各种条件就是翻译所要适应的各种语境

因素,影视翻译的特征就是适应语境的具体表现。其中既有涉及社会大背景的宏观要

栙

栚

从译制的环境来看,至少有两种变化。其一,为了适应观众的需求,引进大片多有两个版本,一种是原版片打

字幕,一种是有中文配音的。于是,人们看大片的方式就跟过去大有不同。原来只能到影院去看,有时候还

要排队,而且只有一个配音版;现在则可以自由选择,比如在线影院、网络下载或者买光碟,选择哪种方式完

全看个人的需要———想要锻炼英语听力就直接看原版;要是不想练听力,就去网上找字幕;如果着急想看的

话,可以从网上下载,如果不着急,那就买光碟攒着。以上是接触媒介的变化。其二,为了满足观众的口味,

译制的语言风格也与过去不同。

时下常听到“翻译新语言暠的说法,笔者对此表示支持。有论坛评论指出,无论是院线进口大片,还是网上的

美剧、韩剧和日剧,在对白翻译中都竭尽所能地使用中国的俚语、俏皮话,甚至还大量运用了网络语言和流行

语。从信、达、雅的译制原则,到灵活地渗透更多的口语,突出本地化、娱乐化和网络化的新语言———也就是

不少人追捧的“翻译新语言暠。毫无疑问,生动活泼的现代语言更符合影视娱乐的特征。



8暋暋暋暋 曬 外国语言文化研究(第一辑)

素,又有涉及文化观念的中观要素,但最终还是要具体到语音、词汇、语义、语法等话语

的表达方式上,这就是话语情景的微观要素。具体来说,就是每个对话场景,每个情景

片段中的每一句话该怎么翻译。
译制的过程不仅要涉及原作的情景语境,而且要考虑到译作的接受语境,译者的

工作是二度编码,其思维受两种语境的制约。这就是说,影视翻译的语境是一种跨语

言的语境。栙

其实,如何把影视作品中的每一句对白翻译出来正是影视翻译的主要任务。当

然,译制界和学界的思考和研究也主要集中在这个方面。学术期刊上以“电影翻译暠、
“对白翻译暠、“字幕翻译暠,或者“影视翻译暠、“译制片翻译暠、“配音翻译暠等为主题的文

章一般都属于这个范畴(其中会涉及跨文化的问题)。其中,关于影视对白的语言特征

及其翻译方法的问题已经有不少论述,但是,关于两种语境之间如何互动的研究却不

多见。
那么,怎样设定影视翻译的基本原则呢? 答案很简单:双语思维。译者要理解原

作,必须熟悉原作的语境;而观众要看懂译作,则离不开译语的语境。比如说,配音必

须跟人物的口型、表情同步,如果两者错位,听起来肯定别扭,而这只是个技术问题。
假如人物的话语跟内心的思想脱节,给人以口是心非或者前言不搭后语的感觉(目前,
不少网络字幕翻译就是这个水平),那听起来会更别扭。

鉴于此,我们说检验影视翻译的标准不在于影视语言的一般特征,而在于经过翻

译加工的译制的语言能不能被观众理解和接受,而这恰恰体现了以人为本、观众至上

的原则。按照这个准则,一段对白翻译必须满足三个基本要素才算合格:一是贴近生

活。观众看译制片应该感觉自然,觉得像人们平常说的话,这就是生活的真实感;二是

紧扣主题。听完一段话,马上能明白它的意思,不需要停下来思考;三是合乎情理。什

么人在什么时候该说什么,该怎么说,必须贴切合理(不管是看字幕还是听配音)。成

功的译制片至少要符合这三个要求,而不好的译作肯定是在这几个方面出了问题。以

下我们选取三个片段作为具体案例来分析一下译者在双语思维过程中遇到的语境障

碍和可能采取的语境转换策略。

栙 国内翻译界有不少关于“翻译语境暠的论述,也有专门的界说,比如,把“翻译语境暠定义为“翻译过程中聚合起

来的文化互动的总和暠,也就是原文本所有语境因素与译者解读原文本时由原文本的语码和语境激活的相关

译语语境因素的总和,是两种语言和文化对比融合的结果。参见彭利元,《语境与翻译关系新探》,载于《株洲

工学院学报》,2002年 第1期。本文的跨语言语境与此基本同义,因而不再加以界定。有关“翻译语境暠的进

一步讨论可另见李运兴,《论翻译语境》,载于《中国翻译》,2007年第2期;另见彭利元,《再论翻译语境》,载于

《中国翻译》,2008年第1期。
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片段1:

EveryneighborhoodhasawomanlikeAlbertaFrome,andeverywoman
likeMrs灡Fromehasacat灡 Whenshetraveled,Mrs灡Fromewouldarrangefor
friendstolookafterherbelovedpet灡Thistime,however,shewasforcedtoask
herneighborSusan Mayer灡 Mrs灡 FromelikedSusan,butitwascommon
knowledgeonWisteriaLanewhereSusanMayerwent,badluckwassuretofol灢
low灡 Hermisfortunesrangedfromthecommonplace灡灡灡totheunusual灡灡灡To
thetrulybizarre灡Asshewavedgoodbye,sheworriedthatSusan榮sstreakofbad
luckwouldcontinue灡Forthatmatter,sodidhercat灡
网络字幕组译文:

栙每个社区都会有像 AlbertFrome这样的女人,每个像Frome夫人这样的女

人都会有只猫。栚每次去旅行时,她就会安排她的朋友照看她心爱的猫咪,而这次

她只好安排邻居SusanMayer。栛Frome夫人很喜欢Susan,但她的常识告诉她,

栜当坏运气降临SusanMayer头上时,喝凉水也会塞牙。栞倒霉的事不断发生:从
寻常的地方到非常的场合,什么异乎寻常的事都发生了。栟当她和Susan挥手告别

时,她担心Susan的坏运气会绵绵不绝,栠它的猫也因此会沾染不幸。
(美剧《绝望的主妇》第五集)

分析:这段话的意思是弗洛姆太太爱养猫,出门的时候得找人替她看管。有一次,
由于没有合适的人选,只好找苏珊帮忙。这是反衬,说明她对苏珊不信任,原因就是这

一集的主题:苏珊是个倒霉蛋,所以弗洛姆太太很不放心,而且还夸张地说,连她的猫

也很担心。字幕版的译文基本抓住了原话的主题,并且通过关键词 “照看暠、“坏运

气暠、“倒霉的事暠、“担心暠和“不幸暠的连贯和呼应表达了这个基本思想。
但是,从翻译方法上讲,译文的缺点很多,其中的主要问题是语言不够生活化,语

气不统一,表述不够连贯、流畅,而且有好几处不够准确,结果影响了整体的美感。比

如,第一句表述啰嗦,喧宾夺主,不如直接说“弗洛姆太太爱养猫暠来得明了;第二句同

样啰嗦,结构累赘,不如简化一点,译成“出门的时候得找人替她看管暠,这就为下文节

约了空间;第三句理解错误,把“小区的人都知道暠译成“常识暠,丢掉了“苏珊是出了名

的XXX暠的重要信息;第四句属于跑题,本来是“不管去哪儿,都遭遇不幸暠,结果成了

“祸不单行暠,两者的含义相差很远,因为“当 XXX时暠是条件句,说明只是偶然的,而
且有假设的成分,而原话的意思是常态(sure),用中国话说相当于“扫帚星暠,而不是

“凉水塞牙暠;第五句的“不断发生暠缺少关联性,似乎是自然灾害,如果改成“苏珊碰上暠
或“让她赶上暠,则更扣主题,也更连贯;第六句的“绵绵不断暠不符合汉语的习惯,不如
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转换视点,说“不放心暠更自然,如果再夸张一点,加上“一百个暠,那就更像“中国话暠;结
尾一句的译法不准确,原话用“sodid暠是指“猫跟主人一样暠,而不是“沾染暠,应该译成

“猫也担心暠,或者夸张一点,译成“猫也是忧心忡忡暠。

片断2:

ROBERT:Youaregoingtotellmethatthisistherightthingtodo,to
giveitup?

FRANCESCA:Wearethechoicesthatwehavemade,Robert灡 Please灡
Youdon榮tunderstand灡 Don榮tyousee,nobodyunderstandswhenawoman
makesachoicetomarry,tohavechildren?Inonewayherlifebegins,butin
anotherwayitstops灡Youbuildalifeofdetails,youjuststopandstaysteadyso
thatyourchildrencanmove灡Andwhentheyleave,theytakeyourlifeofdetails
withthem灡Andthenyou榮reexpectedmoveagainonlyyoudon榮trememberwhat
movesyou,becausenoonehasaskedinsolong灡Notevenyourself灡Younever
thinkthatlovelikethiscanhappentoyou灡
配音版译文:

早就决定了。你不明白,是啊,没人会明白当一个女人结了婚有了自己的孩

子,就意味着生活的起点,也意味着终点。她必须操持所有的家务,抛弃属于她自

己的生活,尽心尽力地把孩子抚养大,等她们成了家她的使命才算完成。能开始

自己的生活了,可那时候男人对她没要求了,而且连她自己也会忘记以前的梦,她

万万没有想到,会跟另外一个人产生这样的感情。
(影片《廊桥遗梦》)

分析:这段话的主题是“无奈暠:一旦选择了婚姻和家庭,就等于失去了自由,因为

家庭既是幸福,也是责任,更是禁锢自由的锁链。家庭生活不是激情,不是浪漫,用中

国人的话说,就是过日子,而过日子意味着柴米油盐,就是种平淡。维持这种平淡的生

活状态是社会稳定的基础。所以,为了鼓励人们坚守这种无奈,大家常说“平平淡淡才

是真暠,同时,把胆敢打破这种局面的行为贬为“折腾暠,或者将其上告到伦理的法庭,轻
则判为出格,重则定为出轨。

上面的译文没有抓住这个主题,而是忽东忽西,左右漂移,观众听了自然是一头雾

水。具体来看,第一句话应该突出“无奈暠这个主题,完全可以翻译成“没办法暠、“已经

晚了暠、“没有选择了暠、“没有自由了暠、“身不由己暠等,可惜译文却用了“早就决定了暠,
让人迷惑不解;接下来应该说家庭的责任和自由的关系,可是译文却说“生活的终点暠,
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